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Xupounnckasi Oubra. @DoHeTHYecKHEe  OCOOEHHOCTHM  COBPEMEHHOro  ()PaHUY3CKOro  fA3bIKA.
PaCCManI/IBaIOTCH TCHACHIIMM 3BYKOBOI'O COCTaBa A3blKa Ha OCHOBE HUCCICAOBAHUA YAApCHHUA W MWHTOHAIHUU
TEPPUTOPUAJTIBHBIX W COUHUAJIBHBIX AUAJICKTOB U (bYHKLII/IOHaJ'II)HI)IX pa3HOBHHHOCTeﬁ SA3BbIKA. AHaJ'II/IBI/Ipy}OTCSI pa6OTI>I,
TIOCBSIILICHHBIE HCCIIEOBAHUIO HAJIEKTHBIX OCOOCHHOCTEH HHTOHamuu. OO00MmIaroTCs TEOopeTHYECKHe CBEACHUS O
3BYKOBOM COCTaBE S3bIKA M MHTOHAIIUH, KOTOpPHIC OOCYXTAUCh B CIICIHAIBLHON (PPAHITY3CKOH HAydHOH JUTEparype.
OHpeI[eJ'IHIOTCH HU3MCHCHUA (bOHeTH‘IeCKOﬁ HOPMBI COBPEMCHHOI'O (1)paHHy30KOF0 sA3BbIKA, 0COOEHHOCTH HMHTOHAIIUU
JUajieKTa B IIpeJenax ONpPEIEICHHOr0 peecTpa SA3bIKa M OTAEIbHBIX COLMANbHBIX TIpynm. OtcnexuBarorcs
(l)YHKHI/IOHaJ'H)HI)Ie U3MCHCHHUA MHTOHAIIMU. OOBsACHSIETCS CBSI3b YAaap€Hus ¢ MHTOHAallMUOHHBIMUA 0COOEHHOCTIMH JaHHOT'O
TEPPUTOPUATIBHOI'O AHUAJICKTA. O6pau1aeTcsI BHMMAaHHC Ha PUTM, PACIIPCACIICHNUE y}lapeHPIﬁ, TEMIT U BapUualiuu J0JITOThI,
B 3aBUCUMOCTH PUTMHYCCKUX T'PYIIT OT CEMaHTHYECKOM U CMHTAKCHYECKOH COYETAEMOCTH YacTeH (bpa3LI, THAIa peyu,
CTCIICHU ITOATIOTOBJICHHOCTH H OTpa6OTaHHOCTI/I TCKCTA, 3KCTpaJ‘IHHFBHCTM‘IeCKOﬁ CUTyalluu, CTCIICHU 3MOHI/IOHaJ'H)HOI71
OKpAaCKW BBICKA3bIBAHMUA. I/ICCJ‘IGI[yeTCH 3aBUCUMOCTDH JJIMHBI pHTMH‘leCKOﬁ Tpynrbl OT THUIIA BCIIAaHUSA, BJIUAHUC T1ay3 Ha
TEMII PCUU. HpOBOI[I/ITCSI AaHaJIN3 CIIOHTAHHOTI'0 Araliora B pa3jIMYHbIX A3BIKOBBIX PEECTpax.

KiaroueBble cioBa: HWHTOHAllMA, YyAapC€Hue, peub, MEJIOJAUKA, PUTM, IMPOU3HOIICHUEC, MEJIOJAUYCCKas
uHTepepeHIIns, COL[OJIEKT.

Khirotchynska Olga. Phonetic Peculiarities of Modern French. This article deals with the tendencies of the
sound composition of the language on the base of the research of the accent and the intonation of the territorial and the
social dialects and functional varieties of the language. Analyzes works devoted to the study of dialect peculiarities of
the intonation. Generalizes the theoretical information about the sound composition of the language and the intonation
that are discussed in the special French scientific literature. Determinate the modifications of phonetic norm of modern
French language, dialect intonation peculiarities in a particular register of language and certain social groups. Follows
functional changes of the intonation. Explains the relation between the accent and the intonational peculiarities of
regional dialects. Attention is drawn to the rhythm, accent distribution, tempo and length variations, to the dependence
of rhythmic groups of semantic and syntactic combinability phrase parts, speech tempo, the degree of preparedness and
the text maturity of extra-linguistic situation, the degree of the emotional expression color. Studies the dependence of the
rhythmic groups length of the type of speech, of pauses impact on the speech tempo. Analyzes the spontaneous dialogue
in different linguistic registers.
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JKAPTOHHA META®OPU3AIIIA SIK 3ACIB PEAJIIBALIIL TBOPYOI'O MOTEHIIAJTY
MOBJIEHHA B CTYAEHTCBKOMY ICTAHOMOBHOMY CEPEJJOBMUIIII

[IpencraBneno MeTaoOpUdHI BUCTOBIIOBAHHS, SIKi € CBOEPITHAM CIIOCOOOM TTO3HAMOMHTHCS 3 iCIIAHIIIMH, a CaMe
3 TaKUM IIPOMIAPKOM CYCHIJIBCTBA, SIK iCIAHCBKE CTYAEHTCTBO, 3 iXHBOIO KYJABTYPOIO Ta KyIbTyporo Icnanii B mimomy. Le
[iKaBO Ta 3axXOIUIMBO HE JHINE Ui BYCHHX, IO JOCIIDKYIOTb OCOONMBOCTI BXKHBAaHHSA MeTaopm B MOBIEHHI
ICIAHCBKOTO CYCIIIJIBCTBA, ajie ¥ T KOKHOTO, XTO BHUBYA€ iCIIAHCEKY MOBY a00 KOMY BOHA J0 BIomoowu. BucpitieHo
oco0rBOCTI (hOpMYBaHHA 1 PO3BUTKY COMIaJbHHUX MiaJIeKTiB B iCITAHOMOBHOMY CEPEIOBHII Ta MOBHOI KYIBTYPH
3araioM. HamaeTbess TeopeTHuHe OOTPYHTYBAaHHS MAJiTPH EKBIBaJCHTHHX TEPMIHIB ISl IMTO3HAYCHHS JIEKCHYHOTO
penepTyapy MOJIOIDKHUX TPYIT V BITUM3HSIHINA Ta 3apyOiXKHIM COMIONIHTBICTHII. 3BEPHYTO yBary Ha BUTOKH IPOOIEMI.
OKpecleHO aKTyalbHICTh JOCHIIKEHHS CY9acHOTO CTaHy CTYACHTCHKOIO KaproHy Ta HOro CKIagHWKIB. Bu3HaueHO
mpeaMer, 00’€KT, METy W 3aBHaHHSA HOCHiIKEeHHA. PO3TISHYTO Taki pI3HOBHOM COMIONEKTY, SK apro i aproH.
OOrpyHTOBaHO CreU(iYHICTS X Y)KUBaHHA B MOBIICHHI Ta iX CITUTbHA BIACTHBICTH. PO3KPHUTO 3MicT TEPMiHIB «apro»,
«OKaproH» Ta «CJeHr». BusBieHo cyrHicTh MeradopH SK CepeoBHINA HEHOPMATHBHOI'O MOBJICHHS Ta JIOCHIKEHO
0a30By Mopenb XKaproHHOi MeTadopu3zallii, ska ToNsArae B MOENTHAHHI HEMOXUIMBOro. Ha marepiaii HpHKa3oK Ta
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npuciiB’iB, 3i06panux I'. KopeacoM, y mocCiiUKEHHI PO3TIISTHYTO, SIK 3 JIOIOMOI'OI0 MeTa(opH YSBISETHCS MOBJICHHS y
CTyZIEHTCBKOMY cepenoBuili B 30ipanky Xoce Canueca [laco. HaBeneno npuxiaan mMeradoprHyHHX BUCIOBIIOBAHb B
ICITaHCHKIA MOBI, IO TOB’s3aHi 31 CTYICHTCHKMM MOBHHMM CEpEIOBHINEM. Bu3HaueHO cepu BXKHMBaHHSA Ta (QYHKIIi
CTY/ICHTCBKUX aproTH3MIB Ta 3alo3WyueHb. HaBeneHO NMpHUKIaay amokon Ta 3alo3WyYeHb B ICHAHCHKiH MOBi. OmucaHo
0COOJIMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH CTYAEHTCHKOI MOJIOJIi; PO3TJISIHYTO OCHOBHI BHIIM KaproHy; BU3HAUEHO CTATyC
COLIlJIHUX [TIaJIeKTiB.

Karo4oBi cjoBa: comioiekT, aproH, aproTusM, CIeHr, meradopa, *KaproHHa Meradopusaiis, iCITaHOMOBHE
CepeNoBHILE.

IMocTaHoBka HaykoBOi mpodjemu Ta ii 3HavyeHHA. B HaykoBHX Ta JeKCHKOTrpadidHUX
myOJTiKalisX BITYM3HSHMUX JIHTBICTIB MOBY MOJOMi, 30KpeMa MW CTYACHTIB, IO3HAYalOTh SK
MOJIOIDKHUH JKaproH, CTYJICHTCHKHUN JKaproH, )KaproHHa a00 HEHOPMATHUBHA JIEKCHKA, MOJIOIDKHUHM
CJIEHT, MOJIOADKHUMN COILII0JIEKT, MOJIOJDKHUM periosiekT. B aHrmiiichbkiil Jiekcukorpadii 3 mo4arky
XIX cromiTTs 3a MOJIOADKHOIO MOBOKO 3aKpirieHuid TepMmiH «cieHr» [3]. Taka Oarara mamitpa
€KBIBaJICHTHUX TEPMIHIB JJIs1 TO3HAYEHHSI JIEKCUYHOTO penepTyapy MOJOADKHUX IPYyIl Y BITYM3HSAHIN
Ta 3apyODKHIN COIIOJIHIBICTUII CIOHYKAa€ OOMEXUTH 3aCTOCYBAHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX AYOJIETIB, a
JUI TIOYaTKy CIPUYMHSIE HEOOXIJHICTh iX pO3MEXYBaHHS, BUOKpEeMJIEHHS iX ocobOmuBocteil. Lle
3YMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTh HAIIOTO JIOCITIKEHHS.

[Ipeamer pocmimkeHHss — xaproHHa wmeradopuszamnis. OOG’€KTOM BHUCTyINA€ >KaproHHA
MeTadopu3zarllisi B CTyICHTCBKOMY ICTTAaHOMOBHOMY cepeZloBuIlll. MeTa cTaTTi MoJiArae y BUBUYEHHI Ta
BHUSBJICHHI PIZHOBHUIB COITIOJIEKTY 3acoboM MeTadopm3allii Ha MPUKIAAl  CTYIEHTCHKOTO
ICTaHOMOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

Mera nociipKeHHS BH3HAYA€ KOHKPETHI 3aBAaHHA. 1) BUCBITJIMTH CHOUTbHI W BiqMIHHI
BJIACTUBOCTI JKAprOHHOI JIEKCUKH; BUBYHUTH OCOOJHMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY COIIAIbHUX
TaneKTIiB; 2) PO3MISIHYTH CYTHICTh MeTadopH; 3) HABECTH MPHUKIAAN MeTahOPHUHUX BUCIOBITIOBAHb
y CTYICHTCHKOMY ICITAaHOMOBHOMY cepeoBuii; 4) mocmiautd chepu BKUBaHHI Ta (QYHKIIT
CTYJICHTCbKMX aproTH3MiB;, HAaBECTH NPHKJIAJAM aloOKON Ta 3al03WYeHb B ICIAHCHKIA MOBI,
5) npoanaiizyBaT OCOOJMBOCTI ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBH MOJIOAi; 6) o3HaoMHTHCA 3
OCHOBHUMH BUJIAMHU KaPTOHY CTYACHTCHKOT MOJIO/I1; BU3HAYUTH CTATYyC COIIaIbHUX J11aJICKTiB.

Bukisiag ocHOBHOro Marepiajay il OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJIbTATIB H0C/IIIKEHHS.
CHulbHOIO BIJIACTUBICTIO JKAPrOHHOI JIEKCHUKH € TIEPEOCMUCICHHS 3arajlbHOBXKHBAHHX CIIB 1
CTBOpPEHHSI BUpa3HUX, sickpaBux Mmeradop. Lle BusBiserbcs B ycix moBax [/]. Hampuknan, xgicm
(akamemiuyHa 3a00proBaHICTh), agmomam (3ajiK, OTPUMAHHMKN 3a pe3yJIbTaTaMU MOTOYHUX OIIHOK).
Tepminu apeo 1 ocapeon dpaniy3pkoro moxomkenus (¢p. argot, jargon), ciene — aHTIHCHKOTO
(amrm. slang) [10]. Caenr € xapakTepHuM Ul 3aXiAHOT JiHrBicTHUHOT Tpaaumil. 1Ii TepMmiHM 9acTo
3aCTOCOBYIOTH SIK CHHOHIMU. AJ€ CIi]l pO3PI3HATHU MOHSATTS, 110 KPUIOTHCSA 3a LIMMU Ha3BaMH: apro,
Ha BIIMIHY BiJ] ’KaproHy, AESKOI MIPOI0 TaEMHA MOBA, III0 CTBOPIOETHCS CHEIIabHO AJISl TOTO, 11100
3poOUTH MOBY MEBHOI COILIATLHOT IPYMU HE3PO3YMUIOK JUIsl CTOPOHHIX. Apro, )aproH, CIEeHT — Ie
pi3HOBUIM couiosiekTy. Crnemnudika KOXKHOTO 3 IMX MOBHHX YTBOpPEHb MOJsrae B mpodeciiiniit
3YMOBJIEHOCTI Tpyn abo iX COLIaJIbHOIO OOMEXKEHICTIO Bil pewTd cycnuibeTBa. CreHr sk
KOMIT IOTEPHUI KaproH € MPUKIaIoM MpodeciiiHo crenudIuHX MOBHUX YTBOPEHbB, a CTYACHTCHKHIA
CJIEHT, apro — COL[aJbHO creu(iuHNX cyOKoAIB. JlesKi xKaproHHi ciioBa Ta 3BOPOTH MPOHUKAIOTh Y
3arajibHe B)KMBaHHS 4Yepe3 CBOIO oOpa3HicTh 1 BHpasHicTb. Hepinko Hocii sitepaTypHOi MOBHU
3aCTOCOBYIOTh aproTW3MU (3BMYaiiHO, y BUIBHOMY CIUIKYBaHHI). XoOdYa 3arajoM >KaproH Mae
oOMexeHy chepy po3MOBCIOIKEHHS.

Mertadopa — Halonmy spHIIKMKA Ta HalleeKTUBHIMMIA 3acid pearni3allii eCTETHYHOTO NpUiioMy
BinuykeHHs [3]. «Pigke cepenoBulie yacy», B SIKOMY pOCTe )KaproHHa Meradopa, — 11e CepejoBUIIe
HEHOPMATUBHOTO MOBJIEHHS, B KOTpoMy MeTadopa (OpMyeTbcs, CTaOUII3yeThCs, MOCTYIOBO
1o30aBisieThesl TpyOOTro Ta MU(Y3HOTO 3aCTOCYBaHHSA, HAOIIKAIOUKCH 10 BIAHOCHOI CEMaHTHYHOL
BHU3HAYEHOCTI. MeTadopa — TeX NEBHOIO MIPOIO 3all03UYEHHS, CBOEPITHII CEMaHTUYHUN €K30TH3M
cepesl 3BUUHUX Ta HEUTpaIbHUX HOMIHAIIM. AJe 11e 3aro31uueHHs He ciioBa abo 3Ha4eHHs, a 00pa3is,
1 He 3 4yKHMX JIEKCHYHUX CHCTEeM, ONM3BKUX (TepUTOpiaibHi abo comianbHi AiajdekTH) abo JameKkux
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(iHII1 MOBH), @ 3 BJIACHOT 3araJIbHOBKMBAHOI Ta 3arajbHOJOCTYITHOI JEKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMH.
Came 1muM MertagopHYHE TNEPEOCMHUCICHHS IEpeBaXkae Haj 3amo3udyeHHsaM. Jlnsg Toro, mo0
3pO3YMITH €KCIIPECiI0 3al03WYEHHS, €K30THU3MY, HEOOXiHO 3HATH HOTr0 CYTHICTH, Ul TOTO, 1100
BiJIYYTH BHPA3HICTh )KaProHHOI MeTapopu, HEOOXITHO 3po3yMiTH 1i 0Opa3uicTs [1, 87].

bazoBa mojens xaproHHoi meradopu3ailii — «CIIBCTABICHHS HEMOEIHYBAHOTO», IMOETHAHHS
HemoxuBoro [3]. [IpoToTrmamMu MeTaopUIHOTO MOPIBHAHHS BUOMPAIOTH MTEBHI CHMBOJIH, €TaJIOHU
KOJICKTUBHOTO YSIBJIICHHS, SIKI TIOB’SI3YIOTh IMOXiJHY HOMIHAI[IFO Ta MOYAaTKOBE CJIOBO. XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI BUPAKEHHS MOJYCY CKCIIPECHBHOTO BiIUYKCHHS MICTHTh MOBJICHHS CTYACHTIB, TaK
3BAHUU CTYJEHTCHKHI KaproH. LIeHTpOM CTYJEHTCHKOTO KaprOHY € €JIEMEHTH CTYACHTCHKOIO apro
— YMOBHI Ha3BH CHEUIATbHUAX MOHATH i3 PI3HUX Cdep KUTT, SKi HA3UBAIOTh KaproHHUMHU. | apro, i
YKapTOH 3aCTOCOBYIOTh Y JIIHTBICTHUIII JIJIsl TO3HAYEHHS 0COOJIMBOT «KMOBU», SIKOIO PO3MOBJISIIOTh JIFOTU
onHiel mpodecii abo mneBHOi cowianbHOi rpynu. lle He MoBH B OyKBaJIbHOMY 3HAa4Y€HHI, iX
OCOOJIMBICTh — y JIEKCHII], IO MA€ CIEIIaTbHUN 3a/yM, CEHC.

Crpobyemo 3 10TIOMOTOI0 MeTaOpu PO3IIITHYTH, SIK YSABIISETHCSI MOBJICHHS B CTYICHTCHKOMY
cepeZoBHINI (Ha Marepiajii NpuKa3ok Ta npuciis’iB, 310panux ['oncano KopeacoMm, y 30ipauky Xoce
Canueca Ilaco) [9]. Yomy mepeBary HamaHo meradopi sk crocoOy mocmimkenHs? Meradopa
3aKpinuiacss B CHUCTEMI MOBHM Ta MOBJICHHS, 3allOBHIOIOYM MPOTAJIMHM B IHTEpHpeTalii SBHII
JiiicHOCTI. 3 oHOTO OOKY, MOKHA CTBEPKYBATH, 1110 MPUpoaa MeTadopH IHTEepHAI[IOHAIBHA, aKe
MeTaopruyHI IEPEHOCH HAJIeXKaTh 0 chepr MUCICHHS, a 1€ BU3HAYA€ ICHYBAaHHS B PI3HUX MOBax
OJIHAKOBUX 00pa3iB mjsl mepenadi meBHOi iHpopmarlii. 3 iHImOTO 00Ky, MeTadopu — HallOHAIBHI
CTPYKTYpH B CHJIy TOTO, 110 OCHOBOIO Ul iX BUHMKHEHHS € acouiaiii, BUpOOJIEHI TI€I0 YU TIEIO
KOJIEKTUBHOIO HAaI[IOHAJIILHOIO CBigoMicTIO. He3Bakaroum Ha Te, 1[0 B MNOETHYHHX TEKCTAX
PO3IMOBCIO/KEHI Cy0’€KTMBHO-aBTOPCHhKI MeTadOpUyHI KOHCTPYKINi, B OCHOBI ITMX MEHTAJIbHHUX
KOHCTPYKIIIA JeXaTh o0pa3u, OpIEHTOBaHI Ha CHCTEMY 3arajbHOHAIlIOHAIBHUX IIHHOCTEH, SIKi
3a0€3MevyI0Th pe3ylNbTaTUBHE CHPUUHATTSA  ycmimHe po3mudpyBaHHs metadop. Buxomsum 3
bOTO, T Yac MOCTIKEHHS Cy0 €KTHBHO-aBTOPCHKUX MeTadop, MOXKHA POOWTH BHCHOBKH TIPO
MEHTAaJIbHI TIPOIIECH, XapaKTEPHi 11 BCbOTO MOBHOTO CYCILIHCTBA.

HaBenemo nekinbka mpukiagiB MeTaOpUIHUX BUCIOBIIOBAHb B ICIIAHCHKIN MOBI, TTOB’I3aHUX
31 CTYIEHTCHKUM MOBHHUM CEPEIOBUILIEM.

La biblia en verso — xoosua enyuxnonedis, ece snamu.

Bachiller de estomago — moti, xmo ne emie nosicnrosamu.

Levar calabazas y espigon al rabo — mi, xmo ne cknanu icnumu.

Pelarse las cejas — dyaice comysamuce 00 wo2ocw, nikiysamucs.

Quedar en ayunas — nacmu 3a0Huix, He po3yMimu, wjo NOACHIOIOMb YU NOKA3YIOMb.

Quemarse las cejas — e zimxnymu ouetl, 6aeamo UUMUC Yu NPAYIOEAMu.

Sabelo como el Avemaria — 0obpe 3uamu, snamu nanam’'sme.

Saber es poder — snanmns — ye cuna.

Olla — zo108a, uaiinux.

Comerse la olla — zamamu cobi 2onoey (namacamucs 3pozymimu, po3e’ss3amu uwoch CKIaoHe).
Agarrar la onda — 6ymu ¢ mewmi.

iAguas! — wyxep!

iQué aguacate! — om zanyoa! [9]

Pan comido — dyarce necko ( pociiicbkoro <paz naoHymo»).

Este arroz ya se cocio. — cnpasy 3pobneno (pociticokoro «oeno 6 uinsne») [8, 42].

Casino — ne nuue KKa3uHo», ane i «2ypmoACUMOK».

Charlatan — we auwe «wapnaman», ane i «6asikanio».

Inteligencia — «pozym», ane ne «inmenicenyisy» (intelectuales).

Tio — cmapuil, uysak (3apas 6 Icnanii dysice nonyisipHee 36epHenHst ceped MOA0OI, [ He MITbKU.
jHola tio qué tal estas! — Ilpusim, uysaue, mu sx?
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CTyneHTChbKi aproTU3Mu 30epiraloTh BHYTPIIIHE BUIIIBCHKE BXKMBAaHHS, TOOTO 3a3BHYAll He
BUXOJATh 32 MEXKI CTYIEHTCHKOTO Ta BHUKIAJAllbKOTO Y3yCy, 1 3arajloM BOHM CIyXaTb JUIs
eKCrpecuBHOI KoMyHikaii. Hampukman, s ITUHAMIYHOTO MOJOIDKHOTO MOBJICHHS XapaKTepHi
CKOpOYCHHs (amokomu). AToOKoma — II¢ HaNyMroONeHIMA TPUIHOM PO3LIUPEHHS MOJIOJDKHOTO
kKaproHy. Maibke Oynb-sKe CIIOBO MOXKHA TIPEACTaBUTH Yy CKOPOYCHOMY BHIJISIIL: VHigep
(yuiBepcurer), npen (Buknamad), ¢ax (Pakymbrer), ned (NMETIHCTUTYT), 3anikoeéxka (3aTKOBa
KHIKKA); B icmadchkiid mosi: la uni (la universidad), el boli (el boligrafo), el compi (el compafiero),
el dire (el director), el cole (el colegio), la ca (la casa), el profe (el profesor), las matracas (las
matematicas) [4; 9].

IciaHCchKHi MOJIOADKHUE JKaproH MEepernoBHEHUN 3all03WYCHHSIMHU 3 aHrIiichkoi MoBu: beib,
money, body, barbi, yupi, tu mach, bos, comix, skin ta ixnmi. 3azHaunmo, mo Meradopusaris Ta
METOHIMIS SIK CIIOCOOU TMOTOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKJIAAY KaproHy OXOIUTIOE HE JIUIIE OKPEeMI CIoBa
(pasta — rpomri, nieve — kokaiH, mataburros — cjI0BHHUK), ajie ¥ BUIbHI CIOBOCIOJYYEHHS Ta
bpazeonorizmu: cafeterarusa — snmamanmii Texuiuanii npuiaaa, hotel del Estado — B’s3uums, cacao
mental — 3anamopouenHs cBizomocTi, tirarse una chata — go6pe BiamoBigatu Ha icruTi, tirarse una
rosca — moraso BianoBigatu Ha icriuTi, planchar la oreja — cmatu [4].

BucnosmoBanus K. X. Cenmu npo Te, mo “El lenguaje tiene ciertas admisibles licencias de
expresion, pero todo tiene su limite y su frontera” [5], MoHa IITKOM 3aCTOCYBATH 0 BU3HAYECHHS
XaproHy. ['0JloBHE — BM1JIO, TAKTOBHO HOTr0 BUKOpPUCTOBYBaTH. TOOTO, B KOXKHINA KOHKPETHIM MOBHIMN
CUTYyaIlli BIH HOBUHEH MaTH CBOE (PYHKI[IOHAJIbHE OOIPYHTYBaHHS.

OcoOnuBe 3aIrikaBiICHHsS] BUKJIMKA€ MOBA MOJIOJI, II0 aKTUBHO HacH4yBajacs IICHs MaIiHHS
muktatypu @. @panka ta nepexonoMm Icmanii 10 KoHcTUTyHIHOT MoHapxii. Crnenudiuni pucu
XapaKTEepH1 I MOBH ICIAHCHKOT MOJIOJII B APYTii mojoBuHI XX CTOJITTS, IO 3YMOBJIEHO IOSBOIO
nepmux cyokynbtyp y CIIA # BenukoOpuTaHii Ta iX MOmMTOBXOM 10 (OPMYBaHHS HOBOTO
CBITOTJISITY 1 COIIATBHOTO MPOTECTY. YHACIIIOK 1BOTO, KaproH CTaBaB OYCBUIHIIIUM Ta SICKPaBUM
cocoOom BigoOpakeHHsT X mofii. OKpeciroBaaucs HOBI HANpPsIMU PO3BUTKY, SIKI HaJald
3a0apBIIEHHS MOBJICHHIO i 30eperiucs J0ci.

Momnop mepioro BipearyBajia Ha panToBY MOSBY 1€0JOTIYHOT CBOOO M, BUPAKAIOYH Y CBOIH
MOBE/IIHIII Ta MOBI MPOTECT MPOTH MOJITHYHOTO PEXUMY. B IMomrykax HOBHX OPIEHTHPIB MOJOJIb
3BEpHyJacs 0 PI3HMX JDKEpeN: 1HO3eMHOI KyJIbTypu (Hacamiepena, A0 AaHrjI0CaKCOHCBHKOI, IO
JIOMiHyBaja B CBiTi), a TaKOX JO THX COIIaJbHUX NPOIIAPKIB, IO XapaKTCPU3YBAIUCS
ABTOHOMHICTIO 1 HE3aJIEKHICTIO BiI MOJITAYHOTO ¥ eKoHOMIYHOro craHosuma. Came UM
CIpUYMHEHE BEJIMKE 3al[IKaBJICHHS ICMAHChKOI MOJIOMAI KYJIBTYpOIO Ta MOBOIO MapriHaJbHUX
MpOLIapKiB HACETICHHS.

[Maginas ¢paHki3My Ta mepexin A0 IeMOKparii Bilirpaiu BUpilIadbHy poiib y (hopmyBaHHI
HU3KH MOJIOJIDKHUX pyXiB. B Icnanii 3’ aBuiucs mpecTaBHUKU CYOKYIIBTYp, IO BJKE JaBHO ICHYBalu
B IHIIMX KpaiHax (XiITi, TaHKWA, pOKEpH), aje MapajeJbHO PO3BUBAIMCS BJIACHE ICTIAHCHKI MOJIOJIDKHI
pyxu — Movida Madrilefia, pasotismo (Hiriaizm), i Aeski HallioHaIbHI pyxu aBTOHOMI# (B KarasoHii,
Kpaini backis, ["anicii, Axganycii).

VY paMkax MaapuaChKOT MOJOIDKHOI KyabTypu 3°siBUBCs skaproH cheli, 3HaueHHs sKOTO
PO3MIMPUIIOCS 1 3aCTOCOBYBAJIOCS JUIS TO3HAYEHHS NPEICTaBHUKIB MaJpPUACBKOTO MOJOJIDKHOTO
non-pyxy. B HoBomy pyci icCHyBaiM I eleMEeHTH, 3all03UY€Hl 3 aHIJIOCAKCOHCBKUX CYOKYIbTYp-
HOMEePEeTHUKIB (caMe 1Ie CTal0 MPUYHHO MOsIBK OaraThox aHrminu3MiB y cheli), i yHikanbHi pucH,
mo BimoOpa3mincs B MOBI MOJIOJi: BUCOKMII €KOHOMIUHMI piBeHb ydacHUKiB Movida Madrilefia
3YMOBHB PO3BUTOK CEMAaHTHYHHUX MOJIB, 110 BIAMOBIAAIN PIBHIO iX 1HTepeciB — cdepi po3Bar, MOIU
Ta MY3UYHHUX BIIOJ0OAHB.

BoaHouac, y cycniibCTBI apajieabHO PO3BHBABCS pyX pasotismo (Hirutism). BBy ineosnorii
pasotismo mijgaBanucs MiUTITKA 3 Majio3a0e3neueHuX ciMel y 301MHITNX palloHax BEJIMKHX MICT, a
TaKOX TIOJITHYHI, AaKTHBHI CTYICHTCBKI YIrpymyBaHHsS, sKi OynM po3uapoBaHi B ineanax
yHIBEpCUTETChKUX pyXiB 1960-x pokiB. ¥ mexax 11i€i igeosorii chopMyBaBcs 0COOIMBUI KaproH
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pasota, siKuii cTaB BaXJIMBUM JIIHTBICTUYHUM SBUIIEM LBOTO mepiony. Lled pi3HOBUA HaaLIeHUi
OaraTbMa prucamMu MOBH poOOYOTro Kjacy Ta MapriHaiiB. 3 yCiX MOJOIDKHHUX JKaproHiB MoBa pasota
OUThII yCHOTO HAONIKEHA JO PO3MOBHOTO MOBJICHHS 1 3JIOYMHHHUX apro, a Takoxk calo — mMoBH
STHIYHUX [UTaHIB.

['0710BHOIO METOI0 MOJIOJIDKHOTO AMCKYPCY € HE CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS THUX UM THX
cenu(iYHUX EeJIEeMEHTIB, a MIATPUMKAa €JIWHOTO KOMYHIKATHBHOTO IPOCTOPY. 3 IHIIOTO OOKY,
BXJIMBO PO3YMITH, IO AK 1 B MOJOIDKHIA KyIbTYpi, TaK 1 B MOBI MOJIO/II CIIOCTEpiraiacsi BelauKa
KUIBKICTh PI3HUX TEHJAEHII Ta YUHHHKIB BIUMBY. CyOKyNbTYypH, 3aCHOBaHI Ha PI3HUX MY3HMYHHX
HampsMax, 3YMOBWJIM CTBOPEHHS OCOOJHMBHX TIOHSATh, TEpPMiHIB Ta (pa3eosorismiB, IO
BiZJOOpaXarOTh CBITOIUIA MOBLIB. TOMy MOXHa TOBOPUTH IPO HAsSBHICTh HHU3KU IKApPrOHIB,
XapaKTEepHUX Ui CYOKYJIbTYp, 1 3araJIbHOTO KaproHy, U0 NPUHHATHH 13 MOJIOADKHOTO CepeI0BUIIA.
Crning mam’siTaTh, MO CyOKYIbTYypH Ta iXHS MOBa ()OPMYBAIMCh BUXOJSYH 3 TTOYATKOBOI COIIAJIBHOT
Ta MOJIITUYHOI OpleHTALlli MOJIOUX JIFOJEH 1 Oyl CIIPUYMHEHI CTaTyCOM 1 COLIaJIbBHUM PIBHEM IXHIX
cimeit. He ciin roBOpUTH TIPO OJTHOPITHICTE MOJIOADKHOT MOBH, OCKUTBKH KAapPTOHU PI3HUX CIUTBHOT
¢dbopMyBancs BIANOBIAHO 10 comiadbHUX cTpar. [IpoTe aeski cyOKyabTypH, SIK-OT MHaHKH, XIi,
MPOTOJIOMIYIOTh HEOOXIHICTh COIllayibHOI piBHOCTI. lle mo3BoJisse MOJIOADKHIA MOBI PyWHYBAaTH
coliaiabH1 0ap’epH 13aMo3U4yBaTH PUCH MOBH POOOUHMX KJIACiB Ta MapriHAJIbHUX MPOIIAPKIB.

HeBim’eMHMit CKIAHUK €BPOMEMCHKUX MOB — TIPOIEC «IAEMOKpATH3aIlii» MOBH SK
VHIBEPCAILHOTO  €BPONEHCHKOTO  SIBUINA, M0 TIOEAHYETHCS 3 HAIMIOHATHHOK KYJIBTYPHOIO
TeHJIeHIIi€10, TIpo sIKy mucaB 1me X. Opera-i-I'acceT, MO3HAYMBIINM OCTAHHIO K «BYJIbrapu3allisg»
icmrancpkoi KynmbTypu [2]. Ilim Bymerapusaiii€to BiH pO3yMiB TOTAJIBHUN Ta HEMIABIAIHUNA MO
BIUIUB YChOTO HApOJHOTO Ha KyJIbTypy eJiTapHy. Y BIAHOLIEHHI /10 MOBM IS HalllOHAJIbHO-
KYJIbTYpHA TEHJEHIISl BUSBISETHCS B IHTEHCUBHOMY BIUIMBI HAPOJAHOI MOBH Ha JIITEPAaTypHY HOPMY
IUISIXOM aKTUBHOTO BTPYYaHHS B KaproHHY JieKCuKy. B XX CTOMITTI iCMaHChKi JIHTBICTH TTOYaId
nociipkyBat 1ie siBumie. Icmanceka KoposiBebka Akaaemis ¥ J0Ci B KOXKHOMY CBOEMY BHIaHHI
Cr0BHHKA ICITAaHCHKOT MOBH JI0/1a€ HOBI JIEKCHYHI OIMHHUIII )KaPTOHHOT'O TOXOKEHHS [ 6].

Craryc coriaibHUX JI1aJIeKTIB Y CBIIOMOCTI ICITAHCHKOTO CYCIIJILCTBA 3HAYHO 3MIHUBCS B KIHITI
XX cromirtsa. JliaJIeKTH BKOPIHWJIMCS B JIIHTBICTHYHIA CBIIOMOCTI iCHAHIIIB, CTad MPHUPOIHIMHU
eJIeMEHTaMU KUBO1, HEOQIIiiHOT iICTTAaHCHKOT MOBH.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH NOAAJBIIOIO JociaifKeHHsl. OTxe, >KaproH siK COIaJbHO-
IpyNoBa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA MiJcUcTeMa MPUHIMIIOBO OpIEHTOBAaHUN Ha MeTadopy, TOOTO KaproH
€ MeTadOpHUYHUM YK€ B CBOill CyTHOCTI. MeTadopa — OCHOBHUH 3aci0 BIICTOPOHEHHS HOMIHAIIN 1
HaWJIOCTYIHIINN, HaWJIEMOKpAaTUYHIIKMK crocid peamizaiii TBOPYOro TOTEHINATy MOBJICHHS
MacOBOI'O HOCISI MOBH, 30KpeMa CTy/eHTa. AJie 3 Ili€l TOCTYIMHOCTI i MacOBOCTI CIIOBOTBOPYOCTI
MOXOJATh 1 TaKi BJIACTUBOCTI >KaproHHoi MmeTtadopwusaiii, K CTEPEOTUNHICTH y BHOOpPI 00Opas3is,
€KCTECHCUBHICTh BapilOBaHHA oOpa3amMH 1, SK HaCHiloK, Iudy3HICTH MeTadhOpUYHOI CEeMaHTUKH.
[IpoBenene MOCHIIKEHHS COLIANBHUX [1ajeKTiB Ja€ MIATPYHTS BHUCIOBUTU KUIbKa CY/DKEHb 13
npoOieMaTuku >kaproHHoi Mertadopuzaiii, sika 1 Joci noTpedye MOJANBIIOr0 JIOCHIIKEHHS,
OCKIUTbKH 3QJIUIIAETHCS PEAMETOM TEOPETUYHOT JUCKYCII.
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Yepaenkass Hanexna. ’Kapronnas meradopunsanns Kak cpeJcTBO peaiM3aliii TBOPYECKOro MOTEHIHANA
pedn B CTyJAeHYECKOIl HCNAHOSA3BIYHOM cpee. [IpencraBieHHble B HAy4HOH cTaThe MeTa(OpPUUECKUE BBICKA3bIBAHU
SBJIAIOTCS CBOCOOPa3HbIM CIOCOOOM MO3HAKOMHTBCS C UCIIAHIIAMH, a IMEHHO C TaKMM CJIOEM OOIIEecTBa KaK MCIAHCKOe
CTY/IEHUECTBO, C €0 KyIbTYpOH M KynbTypoil McmaHum B 1€10M. DTO MHTEPECHO U YBJIEKATENBHO HE TONBKO IS
YUYEHBIX, KOTOpbIe HCCIEAYIOT OCOOCHHOCTH HCIIONB30BaHMA MeTa(opbl B PeYM HCIAHCKOro oOIIecTBa, HO M A
Ka)KJI0T0, KTO U3ydJaeT MCIAaHCKUI A3bIK WM KOMY OH HPaBUTCS. B craTthe paccMOTpeHO 0cOOEHHOCTH (hOPMHUPOBAHHS U
pa3BUTUSL COLMAJBHBIX JHUAJIEKTOB B HCNAHOSA3BIYHOM Ccpele M SA3bIKOBOM KynabTypsl B LenoM. IIpemocraBieHo
TEOpeTHYeckoe OOOCHOBAHME IANUTPHl HKBHBAJICHTHBIX TEPMHUHOB Ui OOO3HAuYeHHS JIEKCHYECKOTO perepTyapa
MOJIOJIEKHBIX TPYIII B OT€UECTBEHHOH U 3apyOeKHOH COLMOMMHIBHCTHKE. OOpameHo BHUIMaHHe Ha HCTOKH IPOOIEMBL.
OO6o3Ha4YeHbl NPUYMHBI aKTYaJIbHOCTH HCCIEJOBAHUS COBPEMEHHOTO COCTOSHHUS CTYICHYECKOIO J>XaproHa H €ro
cocraBHBIX. OmnpenenseHo NpeaMer, OOBEKT, LeNb W 3aJaHus HCCICIOBaHUA. PaccMOTpeHO Takwe pPa3HOBHIHOCTH
COLIMOJIEKTA, KaK apro  >kaproH. OxapakTepH30BaHO cHENU(UYHOCTh MX HCIOJIB30BAHUS B PEYH, a TAKKE HX oOliee
CBOMCTBO. PacKpbITO CMBICI TEPMUHOB «apro», <GKaproH» u «cieHr». ONHcaHO CYIIHOCTh MeTadopbl KaK CpEIbl
HCHOPMATHUBHOM pEYM M HCCIEAOBAaHO 0a30BYI0 MOJENHb >KaproHHOH Meradopu3aliy, KOTopas 3aKiIodaeTcs B
00beANHEHNN HEBO3MOXKHOTr0. Ha MaTepmane mocnoBull 1 moroBopok, coopanusix I'. Kopeacom, paccMorpeHo, Kak ¢
MOMOIIIBI0 MeTaophl MPECTABISETCS pedb B CTyAeHYecKou cpene B coopHuke Xoce Candeca [laco. TlpenocraBneHs
npUMepsl MeTa(OPUYECKUX BBICKA3bIBAaHUH B HCIIAHCKOM S3bIKE, KOTOPBIE CBSI3aHHBIC CO CTYIEHYECKOH S3BIKOBOH
cpenoit. Ompeneneno cdepbl UCMONB30BaHUS U (QYHKIMU CTYASHYECKHX aproTU3MOB W 3auMcTBOBaHHMU. [IpuBeneHs!
MIPUMEPHI AINlOKON M 3aMMCTBOBAaHMN B HCIAHCKOM s3blke. OIHCaHO OCOOCHHOCTH HCTOPHYECKOTO PA3BHUTHA SI3BIKA
CTY/IEHUECKOI MOJIO/IEXKH; PACCMOTPEHO OCHOBHE BHIBI )KAPTOHA; OIPEIENIEHO CTaTyC COUATIBHBIX THAJIEKTOB.

KnroueBble cj10Ba: COLMONEKT, JXaproH, aproTW3M, CJEHr, MeTadopa, >XaproHHas MeTadopusamnys,
WCTIAaHOS3BIYHAS CPEa.

Chernetska Nadiia. Slangy Metaphorization as Means of Creative Speech’ Potential Realization in a
Student Spanish Language Environment. The metaphoric utterances which are presented in scientific article are
peculiar methods to take a closer look at the Spaniards and especially at Spanish students and at the culture of Spain in
general. It is interesting and intriguingly not only for scientist who investigate the peculiarity of metaphor’s using in the
speech of the Spanish language environment, but for everyone who study Spanish or who just like it. Attention has been
devoted to the peculiarities of formation and development of social dialects in the Spanish language environment and in
the language culture in general. The theoretical substantiation of reciprocal terms’ palette for denomination of lexical
repertory of youth groups in native and foreign sociolinguistics has been given. Attention has been paid to the source of
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the problem. The reasons of scientific research’s relevance of the students’ jargons state and their components are
outlined as well. Reference has been made to the subject, object and tasks of this research. The article deals with such
variations of sociolect as argot and jargon. The specificity of their usage in speech has been characterized as well as their
common feature. The contents of the terms “argot”, “jargon” and “slang” are revealed. The matter of metaphor as the
sphere of informal speech has been described and the base model of slangy metaphorization that concludes in grouping
of the impossible has been investigated. The formation of speech with the help of metaphor in the Spanish language
environment has been examined (on the materials of sayings and proverbs that are collected by G. Coreas in the
miscellany of J. S. Paso). Examples of the metaphoric expressions in Spanish language that are concerned with the
students’ language environment have been given. The spheres of usage and the functions of the students’ argotic
expressions and loan words have been determined. Examples of the apocope and loan words have been given. The
peculiarities of historical development of the students’ language have also been described, taking into account the main
aspects of the students jargon. The status of the social dialects has been revealed.

Key words: sociolect, jargon, argotic expression, slang, metaphor, slangy metaphorization, the Spanish
language environment.
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